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SECTION: PHILOLOGY AND LINGUISTICS

Kosovych Olga
Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University
(Ternopil, Ukraine)

FORMS OF FRENCH LANGUAGE REALIZATION IN VIRTUAL SPACE

Annotation. The article deals with the question of influence of Internet on
French that is extraordinarily multiplanned, but at the same time it does not touch
the system categories. At functioning of French in Internet there are changes which
are necessary for its adaptation to the new terms of existence of personality and
society in Internet with the purpose of providing their the most comfortable entering
to the virtual space.

Key words: French language, Internet, virtual language, new words,
neologism, occasional unit.

Modern French undergoes considerable changes related to the appearance
of new communicative needs, with expansion of the field of cross-cultural
cooperation, with active including of multimedia communicative facilities in life of
native speakers, that change the conception of people about principles of speech
communication, about its possibilities.

In these processes, to our opinion, a great role plays the mastering of the
so-called creative and adaptive potential of various mechanisms of language on the
different levels of the linguistic system and its speech manifestation by
coomunication persons.

Popularity of virtual intercourse and informal language of internet users
comes into the notice of many researchers and, accordingly, puts a question: why
does an internet-language become such popular? What methods are used in the
construction of new linguistic form/new words? Can there be an internet-language
in status of language of the future? Will it go out for the scopes of the internet? Will
become part of classic speech? These themes are represented in scientific works,
but there is not the unique point of view on such questions.

In our view the prognostication of future virtual language is the most
interesting: is there forming original linguistics in a network by the progressive
phenomenon and it will develop in future, offering to us the new forms of sayings?

One of interesting features of computer slang of French consists in that
some letters and even compositions go down. And accordingly the slang of word
and expressions are difficult for perception and understanding. For example: fais
gaffe = fais attention, avoir la trousse, avoir la trouille = avoir peur, bises = je
t” embrasse, le bail = le contrat, ben = eh bien, crevé = trés fatigué, bouffer =
manger, je m’en fiche = ga m' est égale, elle prend de la bouteille = elle vieillit,
avoir un mal fou = avoir des difficultés, y en a marre = j' en ai assez, chouette
= jolie, moche = mauvais, une boite = une enterprise, filez! = foutez le camps!
= partez! [4].
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In abbreviations formation users of Internet find out surprising ingenuity and
add different creative efforts. For example, in some abbreviations the letters of
alphabet are used for denotation of whole words. For example, HL: hors ligne (en
mode HL sur messagerie instantanée), BAL (Boite aux lettres), ASL (Age, Sex,
Location), mdr (mort de rire), tim (tout le monde).

For communication in chats the letters abbreviations and numerical ones are
also typical, where a number replaces a word or part of word. This tendency is
typical for many languages, including French.

In French we consider the same tendency with numbers: 1 that replaces the
indefinite article -un- and nasal [ce], 2 — preposition -de-, and the numbers 5, 6, 7,
8, 9, that are coinciding with the words syllables by their phonation, for example, 2 —
de, 2m1, dem1 — demain.

Abbreviation, truncating and loan translation are defined as active methods
of creation of lexical units. A process of abbreviations appearance in internet
language is harmonic, fully conditioned by effective language regularities
development.

It can be noted the abbreviation process in French language has the
distinguishing features. In general way there are syllable abbreviations that keep
initial part of word (apocope) and syllable abbreviations that keep the last part of
word (apheresis). These abbreviations keep the part of word that has a sense.
Examples of apocopes and apheresis are the following: réponse — rep, semaine —
sem, adolescent-ado, aggloméré-agglo, cadeau-KDo, cafard-Kfar.

Also we can separate the apocopes that have specific orthographical
features. In this case reduction is reflected phonetically and not graphically: chanG
= changer, contST = contester, manG = Manger, graV = Grave, aréT-arréter,
ariV-arriver.

The analysed Internet texts find out anomalous high surplus of language
means — a necessary attribute of the systems which are in development, due to
which possibility of choice of forms that are the most adapted for new conditions.

Functioning of great number of variants of innovations, which are used
simultaneously, promotes the general instability of system. We selected three basic
processes which create the situation of surplus in the lexical and phraseological
system of internet language. The first system consists of synonyms appearance
that belong to the same another language lexical unit but are created by different
ways.

Reason of such phenomenon is absence of strong attractive element that
determines the main method of borrowing of another language words on a
background of their high need. The widely distributed methods of another language
lexical units adaptation are transliteration, practical transcription, loan translation
and combination of above mentioned methods.

Besides, in conditions of absence of the unique generally accepted
denotation for another language lexical unit its original graphical form keeps its
importance and and prevalence. Surplus of the names for the same phenomenon is
partly overcames by development in the words-duplicates of additional shades of
meaning, stylistic differences, but it is characteristic only for units which already
became a part of usage.

The second process is actualization of those language units which before
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were included to the passive dictionary of informants. In the conditions of the
attractive element absence which determines that is “modern” and “appropriate”,
the elements that were non typical for the system before, now they get the
possibility of realization.

The third process concerns the development of polysemy in new units. It is
based on vague, indistinct, abstract meaning of innovations in lexical and
phraseological language structure (virtuel, flood, flooder) and instability of their
connotation. Having analysed the modern French of blogs, chats, forums, social
networks (Facebook, Netlog, Skyrock, Twitter), we came to the conclusion, that the
classification by methods of words formation in internet language is the most
convenient.

Regarding transcription: 1) words of internet language that coincide with
abbreviation by transcription: ossi = aussi; 2) words of internet language that don’t
coincide with abbreviation by transcription: dsl = désolé.

By syllable of word that is reducing: 1) consist of consonants only: m jvb,
mrd, dsl; 2) consist of consonants and vowels: danC, chanmé, ossi; 3) consist of
consonants, vowels and numbers: kwa d’9, 2manD, 2van.

So, the main features of French internet language are as follows:

1) two or more letters in reduced form are substituted for one letter, its
transcription corresponds to the transcription of substituted letters. For example: k =
qu (ki = qui); o = au (ossi = aussi); v = ve (avc = avec); t = ter unu tes (HT =
acheter).

2) transcription of internet language words is based on alphabet
transcription of letters that enter to the word. For example, T = t’es, tkt = tinquiéte,
TMV? = Tu m’en veux?

3) in words of cyber-language the letters that are not pronounced are
omitted (except h). For example, ptit = petit.

4) the words of conversional speech are widely used. For example: mec.

5) apostrophes are rarely used. For example: tpa fadché = t’es pas faché,
tabitou = t’habites ou, je taime = je t'aime.

Thus, a language of the French internet is an area of different linguistic,
stylistic, communicative and pragmatic phenomena, which substantially differ
depending on speech kind, genre, communicative setting, status of communication
persons so on. Today the range of special spheres of communication is forming,
which are localized exactly in the environment of Internet and generated
exceptionally by possibilities and technical means of interactive co-operation in the
network.

There are network genres formed by influence of internet-communication:
forums, chats, on-line conferences, blogs, live journals, NETerature and so on. This
sphere is a certain favourable environment for innovations appearance that are as
indicators of language activity of communication persons in the sphere of
permanent renovation of language expression means.

The specific of the use of language in this communicative environment lies in
the fact of antinomy between the form of representation of information,
characteristic for the writing type of speech, and conditions of communication,
which generate speech situation, typical exactly for the oral type of speech:
spontaneity, unprocessed, predictable presence of direct addressee.
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So, influence of Internet on French is extraordinarily multiplanned, but at the
same time does not touch the system categories. At functioning of French in
Internet there are changes which are necessary for its adaptation to the new terms
of existence of personality and society in Internet with the purpose of providing their
the most comfortable entering to the virtual space.

The substantial characteristics of these changes are determined as
conceptual dominants of functioning of French in Internet.

They concern to graphic arts, vocabulary, morphology and word-formation,
syntax, stylistics and culture of speech.

Forms of realization of language in virtual space are poly-functional and
multidimensional. Internet is informative and communicative environment with high
level of communicativeness, expressivity, and dialogical effect.

And the language is the uniqgue mean of forming and functioning of web
content and web personality, because a man and society are actualizated in
Internet in exceptionally verbal essence.
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